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A proposito di questo manuale
Anche se gli apparecchi sono stati realizzati in conformità con le speci-
fiche Normative europee vigenti e sono pertanto protetti in tutte le parti 
potenzialmente pericolose, leggete con attenzione queste avvertenze e 
usate l’apparecchio solo per l’uso cui è stato destinato per evitare infortuni 
e danni. Tenete a portata di mano questo libretto per future consultazioni. 
Qualora vogliate cedere questo apparecchio ad altre persone ricordatevi 
di includere anche queste istruzioni.
Uso previsto
Potete usare l’apparecchio per bollire solo acqua. Ogni altro utilizzo 
dell’apparecchio non è previsto dal Costruttore che si esime da qualsiasi 
responsabilità per danni di ogni natura, generati da un impiego improprio 
dell’apparecchio stesso. L’uso improprio determina inoltre l’annullamento 
di ogni forma di garanzia.

Avvertenze relative ad 
ustioni
•	Non riempire mai oltre il limite massimo l’appa-

recchio, sussiste il rischio di spruzzi di acqua 
bollente.

•	Durante le fasi di preparazione delle bevande e 
durante la fase di pulizia, fare attenzione a non 
venire in contatto con l’acqua calda; pericolo di 
ustioni.

•	Durante le fasi di riempimento del bollitore, evi-
tare il contatto con il vapore che fuori esce dal 
beccuccio e dal coperchio.

•	Avvertenza: non rimuovere il coperchio 
mentre l’acqua è in ebollizione.

•	Sollevare il bollitore per l’apposita impugnatura. 
•	Durante l’uso l’apparecchio si scalda. Evitare il 

contatto con il bollitore.
Avvertenze di sicurezza
Leggere attentamente le istru-
zioni prima dell’uso.
•	Questo apparecchio è destinato a essere uti-

lizzato nelle applicazioni domestiche e similari 
quali:

-	nelle zone per cucinare riservate al personale 
nei negozi, negli uffici e in altri ambienti profes-
sionali;

-	nelle fattorie;
-	l’utilizzo da parte di clienti di alberghi, motel e 

altri ambienti a carattere residenziale;
-	negli ambienti tipo bed and breakfast.
•	Non si assumono responsabilità per uso errato 

o per impieghi diversi da quelli previsti dal pre-
sente libretto.

•	Si consiglia di conservare gli imballi originali, 
poiché l’assistenza gratuita non è prevista per i 
guasti causati da imballo non adeguato del pro-
dotto al momento della spedizione ad un Centro 
d i Assistenza autorizzato.

•	L’utilizzo di accessori non consigliati o non forni-
ti dal costruttore dell’apparecchio può compor-
tare rischi di incendio, shock elettrico o danni a 
persone.

•	L’apparecchio è conforme al regolamento (EC) 
No 1935/2004 del 27/10/2004 sui materiali in 
contatto con alimenti.

•	L’apparecchio può essere usato da bambini con 
un età superiore a 8 anni e da persone che han-
no capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 
oppure con mancanza di esperienza o di cono-
scenza, solo se sono seguiti da una persona 
responsabile o se hanno ricevuto e compreso 
le istruzioni e i pericoli presenti durante l’uso 
dell’apparecchio.

•	Le operazioni di pulizia e di manutenzione 
da parte dell’utilizzatore non devono essere 
effettuate dai bambini a meno che non abbia-
no un’età superiore a 8 anni e operino sotto 
sorveglianza.

•	Tenere sempre l’apparecchio e il cavo di ali-
mentazione fuori dalla portata di bambini con 
età inferiore a 8 anni.

•	I bambini non devono giocare con l’apparec-
chio.

•	Non lasciar pendere il cavo in un luogo dove 
potrebbe essere afferrato da un bambino.

•	Gli elementi dell’imballaggio non devono essere 
lasciati alla portata dei bambini in quanto poten-
ziali fonti di pericolo.

•	Allorché si decida di smaltire come rifiuto que-
sto apparecchio, si raccomanda di renderlo ino-
perante tagliandone il cavo di alimentazione. Si 
raccomanda inoltre di rendere innocue quelle 
parti dell’apparecchio suscettibili di costituire 

un pericolo, specialmente per i bambini che 
potrebbero servirsi dell’apparecchio per i propri 
giochi. 

•	Togliere la spina dalla presa quando il bollitore 
non viene usato e prima di ogni intervento di 
manutenzione o pulizia.

•	Spegnere sempre l’apparecchio e staccare la 
spina del cavo di alimentazione dalla presa di 
corrente elettrica prima di riempire il bollitore 
con acqua. Non superare il livello indicato con 
MAX.

•	Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi.

•	Non mettere mai le parti sotto tensione a contat-
to con l’acqua: rischio di corto circuito e/o shock 
elettrico.

•	Non lasciare incustodito l’apparecchio mentre è 
collegato alla rete elettrica.

•	L’apparecchio deve essere utilizzato e lasciato 
a riposo su una superficie stabile.

•	L’apparecchio non deve essere utilizzato se 
è stato fatto cadere, se vi sono segni di danni 
visibili o se ha perdite di acqua. Non usare l’ap-
parecchio se il cavo elettrico o la spina risultano 
danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta 
difettoso. Tutte le riparazioni, compresa la so-
stituzione del cavo di alimentazione, devono es-
sere eseguite solamente dal Centro Assistenza 
Ariete o da tecnici autorizzati Ariete, in modo da 
prevenire ogni rischio.

•	Posizionare l’apparecchio in un ambiente suffi-
cientemente illuminato e con la presa di corren-
te facilmente accessibile.

•	Attenzione: non utilizzare l’apparecchio 
su un piano inclinato.

•	Attenzione: assicurarsi che l’apparec-
chio sia spento prima di rimuovere il bollitore 
dalla base di alimentazione.

•	Non sollevare l’apparecchio afferrandolo per il 
corpo o per la base elettrica ma afferrarlo per 
l’impugnatura.

•	Utilizzare esclusivamente la base di alimenta-
zione in dotazione: mantenere la base pulita ed 
asciutta.

•	Non riempire mai oltre il limite massimo l’appa-
recchio, sussiste il rischio di spruzzi di acqua 
bollente.

•	Assicurarsi di aver posizionato correttamente il 
coperchio sul bollitore prima di accendere l’ap-
parecchio.

•	Non far funzionare il bollitore a secco, senza 
acqua.

•	Non riempire mai il bollitore con acqua calda o 
bollente.

•	Il cavo non deve toccare le parti calde dell’ap-
parecchio.

•	Il prodotto non va alimentato attraverso timer 
esterni o con impianti separati comandati a di-
stanza.

•	Non toccare le superfici calde. Usare presine o 
strofinacci.

•	Non utilizzare acqua gassata (addizionata di 
anidride carbonica).

•	Non usare l’apparecchio all’aperto.
•	Non mettere mai l’apparecchio sopra o vicino a 

fornelli a gas o piastre elettriche.
•	Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti 

atmosferici (pioggia, sole, ecc..). 
•	Dopo aver staccato la spina di alimentazione e 

dopo che le parti calde si saranno freddate, l’ap-
parecchio dovrà essere pulito esclusivamente 
con un panno non abrasivo appena inumidito 
aggiungendo poche gocce di detergenti neutri 
non aggressivi (non usare mai solventi che dan-
neggiano la plastica).

•	Per il corretto smaltimento del prodotto ai 
sensi della Direttiva Europea 2012/19/EU 
si prega leggere l’apposito foglietto alle-
gato al prodotto.

•	 Conservare sempre queste 
istruzioni.
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Descrizione dell’apparecchio

1	 -	Coperchio
2	 -	Bollitore
3	 -	Base di alimentazione
4	 -	Termometro della temperatura dell’acqua
5	 -	Filtro
6	 -	Indicatore livello acqua (Max e Min)
7	 -	 Leva di accensione/Spia di funzionamento
8	 -	Avvolgicavo
9	 -	Cavo alimentazione + spina

Fasi preliminari per l’uso
Messa in funzione
Prima di collegare l’apparecchio alla rete di alimentazione controllare 
che la tensione indicata sulla targhetta posta al di sotto dell’apparecchio 
corrisponda a quella della rete locale. Posizionare l’apparecchio su una 
superficie orizzontale e stabile.

Attenzione!
Non porre l’apparecchio o il cavo di alimentazione in prossi-
mità o sopra a fornelli elettrici o a gas caldi, o vicino ad un 
forno a microonde.
Evitare che il cavo sporga oltre il bordo del tavolo o del pia-
no. Evitare che un bambino afferrando il cavo possa rove-
sciare l’apparecchio.
Se il cavo di alimentazione è troppo lungo avvolgerlo sotto 
la base di alimentazione (Fig. 3). Il cavo non deve toccare le 
parti calde dell’apparecchio.
Posizionare l’apparecchio in modo tale che i bambini non 
possano raggiungere le parti calde.

Istruzioni per l’uso
Attenzione!
Le operazioni di riempimento e di svuotamento dell’acqua 
devono essere effettuate con il bollitore separato dalla base 
di alimentazione.
Prima di collegare o scollegare l’apparecchio dalla presa di 
corrente, controllare che la leva di accensione sia premuta 
in posizione “0”.
Non usare il bollitore senza acqua.

Alla prima accensione dell’apparecchio far bollire l’acqua. 
Svuotare e sciacquare il bollitore. Ripetere l’operazione due 
o tre volte.
Riempire il bollitore con acqua naturale fresca fino al livello voluto. 
Non superare il livello indicato con MAX.
Il termometro della temperatura dell’acqua funziona solamen-
te quando il serbatoio è stato riempito con 1,1 litri di acqua.
Chiudere il coperchio. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione 
(3).
Inserire la spina nella presa di corrente elettrica, che deve essere dotata 
di messa a terra. Abbassare la leva di accensione (7) in posizione “1”. Si 
accende la spia di funzionamento (7). Quando l’acqua raggiunge l’ebolli-
zione l’apparecchio si spegne automaticamente. La leva di accensione si 
riporta su “0” e la spia di funzionamento si spegne.

Attenzione!
Non aprire il coperchio del bollitore mentre l’acqua è in ebol-
lizione. Pericolo di spruzzi di acqua bollente.

Assicurarsi che il bollitore sia spento prima di sollevarlo dalla base di 
alimentazione. Impugnare il bollitore per l’apposito manico. Staccare il 
bollitore dalla base di alimentazione. Versare l’acqua nelle tazze. Dopo 
ogni uso svuotare l’acqua rimasta nel bollitore.
Se si accende il bollitore quando l’acqua al suo interno è sotto al livello 
indicato con Min, l’apparecchio si disinserisce automaticamente. Per far 
bollire nuovamente l’acqua attendere qualche secondo per consentire al 
dispositivo di accensione di ripristinarsi.
Se il bollitore dovesse accendersi e spegnersi durante l’uso 
oppure se si spegne prima di giungere ad ebollizione, control-
lare che l’apparecchio non presenti un accumulo di calcare 
(vedere “Rimozione del calcare”).
La presenza di goccioline di acqua sotto al bollitore è del tutto 
normale: è solo condensa.

Pulizia dell’apparecchio
Attenzione!
Tutte le operazioni di pulizia sotto indicate devono essere 
effettuate ad apparecchio spento e con la spina elettrica 
scollegata dalla presa di corrente.
Una manutenzione ed una pulizia regolari preservano e 
mantengono efficiente l’apparecchio per un periodo maggio-
re. Non lavare mai i componenti dell’apparecchio in lavasto-
viglie. Non utilizzare getti di acqua diretta.
Ogni intervento va eseguito ad apparecchio freddo.

Pulizia del bollitore e della base di 
alimentazione

Attenzione!
Non lavare l’apparecchio in lavastoviglie.

Pulire l’apparecchio usando un panno umido non abrasivo per non dan-
neggiare la carrozzeria. Asciugare.
Filtro
Aprire il coperchio. Sfilare il filtro dal bollitore. Lavare il filtro sotto l’ac-
qua corrente. Se necessario utilizzare una spazzola morbida. Sciacquare 
abbondantemente. Posizionare il filtro nel bollitore. In alternativa potete 
lasciare il filtro nel bollitore e procedere con la decalcificazione come de-
scritto nel paragrafo successivo.
Rimozione del calcare
Una buona manutenzione ed una regolare pulizia preservano e manten-
gono efficiente l’apparecchio per un periodo maggiore limitando notevol-
mente i rischi di formazione di depositi calcarei nell’apparecchio. Se no-
nostante ciò, dopo qualche tempo, la funzione dell’apparecchio dovesse 
essere compromessa, in seguito all’uso frequente di acqua dura e molto 
calcarea, si può procedere alla decalcificazione dell’apparecchio per eli-
minare il malfunzionamento. Utilizzate per questo scopo esclusivamente 
un prodotto decalcificante a base di acido citrico. Questo prodotto si può 
reperire facilmente nei centri di assistenza tecnica. Ariete non si assume 
alcuna responsabilità per danni ai componenti interni dell’apparecchio ar-
recati dall’uso di prodotti non conformi a causa della presenza di additivi 
chimici. In caso di necessità di una decalcificazione, osservate le indica-
zioni sul foglio di istruzioni del prodotto decalcificante.
Messa fuori servizio
In caso di messa fuori servizio dell’apparecchio occorre sconnetterlo elet-
tricamente. Tagliare il cavo di alimentazione. 
In caso di rottamazione si dovrà provvedere alla separazione dei vari 
materiali utilizzati nella costruzione dell’apparecchio e provvedere al loro 
smaltimento in base alla loro composizione e alle disposizioni di legge 
vigenti nel Paese di utilizzo.
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With regard to this manual
This appliance is made in conformity with appropriate European Regula-
tions in force, to protect the user wherever possible from potential haz-
ards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read this 
manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed 
for in order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by 
for future consultation. If you should decide to give this appliance to other 
people, remember to also include these instructions.
Intended use
You can use the appliance for boiling water only. Any other use of the 
appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any 
responsibility for damages of any kind caused by improper use of the 
appliance itself. Improper use also results in any form of warranty being 
forfeited.

Warnings on burns
•	Never fill the appliance beyond the maximum 

limit; there is a risk of boiling water spilling out.
•	Be careful not to come into contact with the hot 

water while preparing beverages or cleaning; 
danger of burns.

•	When filling the kettle, avoid contact with the 
steam that escapes from the spout and lid.

•	Warning: do not remove the lid while the 
water is boiling.

•	Lift the kettle by its handle.
•	During the use, the appliance heats up. Avoid 

contact with the kettle.
Important safeguards
Read these instructions c are-
fully.
•	This appliance is designed solely for household 

and similar uses such as:
-	in cooking areas used by personnel of shops, 

offices and other professional environments;
-	on farms;
-	guests of hotels, motels and other residential 

environments;
-	bed and breakfast type of environments.
•	We decline any responsibility resulting from 

misuse or any use other than those covered in 
this booklet.

•	It is recommended to keep the original packag-
ing, because the free repair service does not 
cover failures caused by inadequate packaging 
of the product when shipped to an authorized 
Service Center.

•	Using accessories not recommended or not 
supplied by the manufacturer of the appliance 
may entail risks of fire, electric shock or injuries 
to people.

•	The appliance complies with Regulation (EC) 
No 1935/2004 of 27/10/2004 on the materials in 
contact with food.

•	This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

•	Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are aged from 
8 years and above and supervised.

•	Always keep the appliance and the power cord 
out of the reach of children under the age of 8 
years.

•	Children shall not play with the appliance or its 
components.

•	Do not let the power cord hang in a place where 
it could be grasped by a child.

•	Do not leave the packaging near children be-
cause it is potentially dangerous.

•	In the event that this appliance is to be disposed 
of, it is suggested that the power cord is cut off. 
It is also recommended that all potentially dan-
gerous components including the power cord 
are rendered harmless to prevent personal in-
jury. Do not let children play with the appliance 
or its components.

•	Unplug the appliance when the kettle is not be-
ing used and before all maintenance and clean-
ing operations.

•	Always turn off the appliance and unplug the 
power cord from the electrical outlet before 
filling the kettle with water. Do not go past the 
MAX level.

•	Do not immerse the appliance in water or other 

liquids.
•	Never put live parts into contact with water: Risk 

of short circuit and/or electric shock.
•	Never leave the appliance unattended when it is 

connected to the power supply.
•	The appliance must be used and left at rest on 

a stable surface.
•	The appliance must not be used if it has been 

dropped, if there are visible signs of damage or 
leaks of water. Do not use the appliance if the 
power cord or the plug are damaged, or if the 
appliance is faulty. To prevent any accident, all 
repairs, including the replacement of the power 
cord, must be carried out by an Authorised Ser-
vice Centre or by suitably qualified personnel.

•	Place the appliance in an adequately illuminat-
ed environment and with the power outlet easily 
accessible.

•	Attention: do not use the appliance on an 
inclined surface.

•	Attention: make sure the appliance is 
turned off before removing the kettle from the 
power base.

•	Not to lift the appliance by grasping its body or 
the power base but holding it by the handle.

•	Only use the power supply base supplied: keep 
the base clean and dry.

•	Never fill the appliance beyond the maximum 
limit; there is a risk of boiling water spilling out.

•	Make sure the lid is correctly placed on the ket-
tle before turning on the unit.

•	Do not use the appliance without water.
•	Never fill the kettle with hot or boiling water.
•	The cable must not touch the hot parts of the 

appliance.
•	The product cannot be powered by external tim-

ers or with separate remote control systems.
•	Do not touch the hot surfaces. Use pot holders 

or tea towels.
•	Do not use sparkling (carbonated) water.
•	Do not use the appliance outdoors.
•	Never put the appliance on or near gas stoves 

or electric hotplates.
•	Do not leave the appliance exposed to weather-

ing ( rain, sun, etc..).
•	After disconnecting the power plug and after the 

hot parts have cooled, the appliance must be 
cleaned only with a non-abrasive cloth slightly 
moistened by adding a few drops of mild, non-
aggressive detergent (never use solvents that 
damage plastic).

•	For proper disposal of the product in ac-
cordance with the European Directive 
2012/19/EU please read the dedicated 
leaflet attached to the product.

•	 Save these instructions for 
future reference.

Description of the appliance

1	 -	Lid
2	 -	Kettle
3	 -	Power supply base
4	 -	Thermometer for water temperature
5	 -	Filter
6	 -	Water level indicator (Max and Min)
7	 -	On lever/Operation indicator
8	 -	Cord storage device
9	 -	Power cord + Plug
Preliminary phases for use
Starting the appliance
Before connecting the appliance to the mains check that the voltage in-
dicated on the rating plate under the appliance matches with the local 
mains. Place the appliance on a horizontal and stable surface.

Warning!
Do not place the appliance or the power cord near or on 
gas/electric stoves when they are hot, or near a microwaves 
oven.
Prevent the cord from protruding beyond the edge of the ta-
ble or surface. Prevent children from grabbing the cord, in 
this way tipping over the appliance.
If the power cord is too long, wrap it around the power supply 
base cord storage device (Fig. 3). The cable must not touch 
the hot parts of the appliance.
Position the appliance so that children cannot reach the hot 
parts.

Instructions for use
Warning!
The water filling and emptying operations must be performed 
with the kettle separated from the power supply base.
Before connecting or disconnecting the appliance from the 
electrical outlet, check that the ON/OFF lever is in the "0" 
position.
Do not use the kettle without water.

Boil the water the first time the appliance is turned on. Empty 
and rinse the kettle. Repeat the operation two or three times.
Fill the kettle with cool tap water until the desired level.
Do not go past the MAX level.

The thermometer for water temperature only works when the 
tank is filled with 1,1 litres of water.
Close the cover. Place the kettle on the power supply base (3).
Insert the plug into the socket, which must be earthed. Lower the ON 
lever (7) to position "1". The operation light (7) turns on. When the water 
reaches a boil, the appliance automatically turns off. The ON lever returns 
to "0" and the operation light turns off.

Warning!
Do not open the kettle lid while the water is boiling. Danger 
of splashing from boiling water.

Make sure that the kettle is off before lifting it from its power supply base. 
Grasp the kettle by its handle. Lift the kettle away from its power supply 
base. Pour the water into the cups. Empty any water remaining in the 
kettle after every use.
If you turn on the kettle when the water inside is below the level indicated 
by Min, the appliance turns off automatically. To boil water again, wait a 
few seconds to allow the boil dry protection device to reset.
If the kettle should turn on and off during use, or if it turns off 
before coming to the boil, check the appliance for an accumu-
lation of scale (see "Scale removal").
Any drops of water under the kettle is entirely normal: it is 
only condensation.

Cleaning the appliance
Warning!
All cleaning operations described below must be carried out 
with the appliance switched off and with the plug discon-
nected from the socket.
Regular maintenance and cleaning preserve and maintain 
the appliance efficient for a longer period. Never wash the 
appliance components in the dishwasher. Do not use direct 
jets of water.
Every operation must be carried out when the appliance is 
cold.

Cleaning the kettle and power supply base
Warning!
Do not wash the appliance in a dishwasher.

Clean the appliance using a damp, non-abrasive cloth so as to not dam-
age the body. Dry thoroughly with a soft cloth.
Filter
Open the lid. Remove the filter from the boiler. Wash the filter under run-
ning water. If necessary use a soft brush. Rinse thoroughly. Place the filter 
in the kettle. Alternatively you can leave the filter in the kettle and proceed 
with the descaling as described in the next paragraph.
Removing lime
A good maintenance and regular cleaning preserve and maintain the ap-
pliance operating efficiently for a longer period greatly reducing the risk 
of scale formation inside the appliance. If despite this, after some time, 
the appliance operation is compromised, due to constant useof hard and 
very calcareous water, the appliance can be decalcified to eliminate the 
malfunction. For this purpose you must use only a citric acid-based decal-
cifying products. This product is easily available at technical assistance 
centres. Ariete does not accept any responsibility for damage to internal 
components caused by the use of non-conforming products due to the 
presence of chemical additives. If a descaling is required, observe the 
directions on the instruction sheet of the descaling product.
Setting the machine out of service
In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically 
disconnected. Cut the power cord.
In case of scrapping you will be required to separate the various materials 
used in the construction of the appliance and dispose of them according to 
their composition and to the applicable laws in the country of use.
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A propos du manuel
Même si les appareils ont été réalisés en conformité avec les Normes 
européennes spécifiques en vigueur, et que toutes les pièces potentiel-
lement dangereuses sont protégées, lisez avec attention ces avertisse-
ments et n’utiliser l’appareil que pour ce que il a été conçu, afin d’éviter 
les blessures et les dommages. Garder ce livret à porté de main pour 
les futures consultations. Si vous désirez ensuite céder cet appareil à 
d’autres personnes, rappelez-vous d’inclure ces instructions.
Utilisation prévue
L'appareil peut être uniquement utilisé pour faire bouillir l'eau. Le fabricant 
ne prévoit aucune autre utilisation de l'appareil et il se dégage de toute 
responsabilité pour les dommages de toute nature, découlant d'un emploi 
inapproprié de l'appareil. Un usage inapproprié déterminerait également 
l’annulation de toute forme de garantie.

Avertissements contre les 
brûlures
•	Ne jamais remplir l'appareil au-delà de la limite 

maximale pour éviter tout risque de giclures 
d'eau bouillante.

•	Attention à ne pas toucher l'eau chaude au 
cours de la préparation des boissons et durant 
le nettoyage de l'appareil; danger de brûlures.

•	Eviter le contact avec la vapeur qui ressort du 
bec verseur et du couvercle au cours du rem-
plissage de la bouilloire.

•	Avertissements: ne pas enlever le 
couvercle pendant que l'eau bout.

•	Soulever la bouilloire en la saisissant par son 
manche.

•	L'appareil se réchauffe pendant son fonctionne-
ment. Eviter de toucher la bouilloire.

Conseils de sécurité
Lisez attentivement c es instruc-
tions.
•	Cet appareil est destiné à être utilisé pour 

les applications domestiques ou semblables 
comme:

-	les coins cuisine réservés au personnel des 
magasins, des bureaux et autres milieux pro-
fessionnels;

-	dans les fermes;
-	par les clients d’hôtel, de motel et autres milieux 

à caractère résidentiel;
-	dans les locaux type bed and breakfast.
•	Le constructeur décline toute responsabilité 

pour une utilisation erronée ou pour des em-
plois autres que ceux prévus par ce livret.

•	Il est conseillé de conserver les emballages 
d'origine car les dommages dus à un embal-
lage inapproprié lors de l'expédition à un Centre 
d'Assistance Agréé ne sont pas couverts et on 
ne pourra bénéficier de l'assistance gratuite.

•	L’utilisation d'accessoires non conseillés ou 
non fournis par le fabricant peut comporter des 
risques d'incendie, de choc électrique ou de 
blessure.

•	L’appareil est conforme au règlement (EC) N° 
1935/2004 du 27/10/2004 sur les matériaux en 
contact avec les aliments.

•	Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 
plus de 8 ans et par les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou bien qui manquent d'expérience ou 
de connaissances, à condition d'être accom-
pagnés par un adulte responsable ou d'avoir 
reçu et compris les instructions et les dangers 
découlant de l'usage de l'appareil.

•	Le nettoyage et l’entretien effectués par l’uti-
lisateur ne doivent pas être délégués aux 
enfants, à moins qu’ils aient plus de 8 ans et 
soient surveillés par un adulte.

•	Toujours conserver l'appareil et le cordon d'ali-
mentation hors de la portée des enfants de 
moins de 8 ans.

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appa-
reil.

•	Ne pas laisser le cordon pendre dans un endroit 
où il pourrait être saisi par un enfant.

•	Les éléments de l’emballage ne doivent pas 
être laissés à la portée des enfants car ils repré-
sentent une source de danger.

•	Lorsqu’on décidera de jeter cet appareil, il est 
recommandé de le mettre hors d’usage en cou-
pant le câble d’alimentation. Il est également re-
commandé de protéger les parties susceptibles 
de constituer un danger spécialement pour les 
enfants qui pourraient se servir de l’appareil 
pour jouer.

Zu dieser Bedienungsanleitung
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Nor-
men hergestellt wurden und daher alle potentiell gefährlichen Teile ge-
schützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hin-
weise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet 
werden, für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für 
späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät 
an andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die 
Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Vorgesehener Gebrauch
Das Gerät kann nur zum Kochen von Wasser verwendet werden. Jeder 
andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller über-
nimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch 
einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei einem 
ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

Hinweise über Verbrü-
hungsgefahr
•	Das Gerät nie über den Höchststand auffüllen, 

es besteht die Gefahr, dass kochendes Wasser 
herausspritzt.

•	Bei der Vorbereitung der Getränke sowie bei 
der Reinigung darauf achten, dass kein heißes 
Wasser berührt wird; Verbrennungsgefahr.

•	Beim Auffüllen des Wasserkochers Kontakt mit 
dem Dampf vermeiden, der aus der Tülle und 
dem Deckel austritt.

•	Warnung: den Deckel darf nicht entfernt 
werden, bis das Wasser kocht.

•	Heben Sie den Wasserkocher nur an seinem 
Griff.

•	Während des Gebrauchs erhitzt sich das Gerät. 
Den Kontakt mit dem Wasserkocher vermeiden.

Wichtige Sicherheitshin-
weise
Die Bedienungsanleitung vor dem 
Gebrauch aufmerksam lesen.
•	Das Produkt ist nur für die Nutzung im Haushalt 

und ähnliche Anwendungen konzipiert, wie bei-
spielsweise:

-	in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und 
anderen gewerblichen Bereichen;

-	in landwirtschaftlichen Betrieben;
-	von Kunden in Hotels, Motels und anderen 

Wohneinrichtungen;
-	in landwirtschaftlichen Anwesen.
•	Wir übernehmen keine Haftung bei einem fal-

schen oder in dieser Anleitung nicht vorgesehe-
nen Einsatz.

•	Wir empfehlen die Originalverpackungen aufzu-
bewahren, da ein Gratis-Kundendienst nicht für 
Schäden vorgesehen ist, die durch falsche Ver-
packung bei der Spedition zum Kundendienst 
entstehen.

•	Bei der Verwendung von nicht empfohlenen 
oder nicht vom Gerätehersteller mitgeliefertem 
Zubehör besteht Brandgefahr, Stromschlagge-
fahr oder Verletzungsgefahr.

•	Das Gerät entspricht der Verordnung (EG) Nr. 
1935/2004 vom 27. Oktober 2004 über Mate-
rialien und Gegenstände, die dazu bestimmt 
sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kom-
men.

•	Das Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und 
von Personen, die eingeschränkte körperliche, 
sensorische oder geistige Fähigkeiten besitzen 
oder über mangelnde Erfahrung oder Kennt-
nisse verfügen, nur verwendet werden, wenn 
sie von einer verantwortlichen Person betreut 
werden oder wenn sie die Anweisungen und 
Gefahren, die während der Verwendung dieses 
Geräts auftreten, erhalten und verstanden ha-
ben.

•	Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern durchgeführt werden, es 
sei denn sie sind älter als 8 Jahre und beauf-
sichtigt.

•	Das Gerät und das Stromkabel sollen außer-
halb der Reichweite von Kindern, die jünger als 
8 Jahren sind, gehalten werden.

•	Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
•	Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es 

Kinder anfassen könnten.
•	Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, 

da diese eine mögliche Gefahrenquelle bilden.
•	Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, emp-

fehlen wir es durch Abschneiden des Anschlus-
skabels unbrauchbar zu machen. Wir empfeh-
len außerdem die Geräteteile unschädlich zu 

machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für 
ihre Spiele verwenden sollten.

•	Den Stecker aus der Steckdose ziehen, wenn 
der Wasserkocher nicht benutzt wird, oder vor 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten.

•	Bevor Sie den Wasserkocher auffüllen, das 
Gerät ausschalten und den Stecker des Ver-
sorgungskabels aus der Steckdose ziehen. Die 
MAX-Markierung nicht überschreiten.

•	Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssig-
keiten tauchen.

•	Die unter Spannung stehenden Geräteteile dür-
fen nicht in Kontakt mit Wasser kommen: Kurz-
schluss- und/oder elektrisches Schockrisiko.

•	Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange 
es am Stromnetz angeschlossen ist.

•	Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen 
und abstellen.

•	Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn 
es gestürzt ist, sichtbare Schäden oder Was-
serverluste aufweist. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Stromkabel oder der Stecker 
beschädigt sind oder wenn das Gerät selbst 
fehlerhaft ist. Um jegliches Risiko vorzubeugen, 
dürfen alle Reparaturen, einschließlich des 
Stromkabelwechsels, nur durch das Service 
Center Ariete bzw autorisierte Ariete-Fachtech-
niker durchgeführt werden.

•	Das Gerät in einem ausreichend beleuchteten 
Raum stellen. Die Stromsteckdose muss leicht 
zugänglich sein.

•	Achtung: Das Gerät nicht auf einer schrä-
gen Oberfläche verwenden.

•	Achtung: Vor dem Abnehmen des Was-
serkochers aus dem elektrischen Heizsockel, 
sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

•	Um das Gerät zu heben, es nicht am Körper 
oder an elektrischen Versorgungssockel fas-
sen, sondern am Griff.

•	Ausschließlich den mitgelieferten, elektrischen 
Sockel verwenden: Den Sockel sauber und 
trocken halten.

•	Das Gerät nie über den Höchststand auffüllen, 
es besteht die Gefahr, dass kochendes Wasser 
herausspritzt.

•	Stellen Sie bitte sicher, dass der Deckel des 
Wasserkochers gut schließt, bevor Sie das Ge-
rät einschalten.

•	Betreiben Sie den Wasserkocher nicht ohne 
Wasser.

•	Den Wasserkocher nicht mit warmes oder hei-
ßes Wasser auffüllen.

•	Das Kabel darf nicht mit den heißen Gerätteilen 
in Berührung kommen.

•	Das Produkt darf nicht über externe Zeitschalt-
uhren oder getrennte, ferngesteuerte Anlagen 
mit Strom versorgt werden.

•	Keine heißen Oberflächen berühren. Topflap-
pen oder Wischtücher benutzen.

•	Kein Sprudelwasser verwenden (mit zugefüg-
tem Kohlendioxyd).

•	Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
•	Das Gerät nie neben oder auf Gas- oder Elek-

troplatten stellen.
•	Das Gerät nicht im Freien stehen lassen (Re-

gen, Sonne usw.)..).
•	Zur Pflege des Gerätes als erstes den Stecker 

des Anschlusskabels aus der Steckdose zie-
hen, anschließend warten, bis alle Teile abge-
kühlt sind. Das Gerät ausschließlich mit einem 
nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden 
Reinigungsmitteln getränkten Tuch reinigen 
(keine Lösungsmitteln verwenden, diese be-
schädigen die Plastik).

•	Für die korrekte Entsorgung des Geräts 
entsprechend der EG-Richtlinie 2012/19/
EG verweist man auf die dem Gerät bei-
gelegten Anweisungen.

•	 Die Bedienungsanleitung stets 
gut aufbewahren.

Gerätebeschreibung

1	 -	Deckel
2	 -	Wasserkocher
3	 -	Elektrischer Sockel
4	 -	Wassertemperatur-Thermometer
5	 -	Filter
6	 -	Stand Wasseranzeige (Max und Min)
7	 -	Zündungshebel / Betriebsanzeige
8	 -	Kabel-Aufwickelvorrichtung
9	 -	Stromkabel + Stecker
Vor dem Gebrauch
Inbetriebnahme
Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss kontrolliert werden, ob die 
auf dem Typenschild auf der unteren Seite des Gerätes angegebene 
Netzspannung der lokalen Netzspannung entspricht. Das Gerät auf eine 
stabile horizontale Fläche stellen.

Achtung!
Das Gerät oder das Versorgungskabel nicht in der Nähe 
oder auf Elektro- oder Gasherde oder neben einer Mikro-
welle stellen.
Vermeiden, dass das Kabel über den Tischrand oder die Flä-
che übersteht. Vermeiden, dass Kinder am Anschlusskabel 
ziehen und das Gerät umkippen können.
Ist das Anschlusskabel zu lang, muss es unter dem elektri-
schen Sockel aufgewickelt werden (Abb. 3). Das Kabel darf 
nicht mit den heißen Gerätteilen in Berührung kommen.
Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen 
Geräteteile gelangen können.

Bedienungsanleitung
Achtung!
Beim Auffüllen des Wassers oder beim Entleeren muss der 
Wasserkocher vom elektrischen Sockel getrennt sein.
Bevor Sie das Gerät mit bzw. von der Steckdose verbinden/
trennen, überprüfen, dass der Einschalthebel in Position "0" 
gedrückt ist.
Den Wasserkocher nicht ohne Wasser benutzen.

Beim erstmaligen Einschalten des Gerätes das Wasser ko-
chen lassen. Entleeren und den Wasserkocher ausspülen. 
Diesen Vorgang zwei oder drei mal wiederholen.
Den Wasserkocher bis zum gewünschten Füllstand mit frischem stillem 
Wasser auffüllen.
Die MAX-Markierung nicht überschreiten.
Die Wassertemperatur-Thermometer funktioniert nur wenn 
den Behälter mit 1,1L Wasser abgefüllt worden ist.
Den Deckel schließen. Den Wasserkocher auf den elektrischen Sockel 
(3) stellen.
Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken. Den 
Einschalthebel (7) auf Position "1" stellen. Die Betriebs-Kontrolllampe (7) 
schaltet sich ein. Sobald das Wasser anfängt zu kochen, schaltet sich das 
Gerät automatisch aus. Der Einschalthebel stellt sich auf "0" zurück und 
die Betriebs-Kontrolllampe schaltet sich aus.

Achtung!
Den Deckel des Wasserkochers nicht öffnen, solange das 
Wasser kocht. Es besteht die Gefahr, dass kochenden Was-
ser herausspritzt.

Sicherstellen, dass der Wasserkocher ausgeschaltet ist, bevor er vom 
elektrischen Sockel angehoben wird. Den Wasserkocher am Griff anfas-
sen. Den Wasserkocher vom elektrischen Sockel nehmen. Das Wasser 
in die Tassen gießen. Nach jedem Gebrauch das Restwasser aus dem 
Wasserkocher entleeren.
Wird der Wasserkocher eingeschaltet, wenn das Wasserniveau unter den 
Min.-Füllstand ist, so schaltet sich das Gerät automatisch aus. Um erneut 
Wasser zu kochen, einige Sekunden warten, damit sich die Einschaltvor-
richtung zurücksetzen kann.
Sollte der Wasserkocher sich einschalten und dann ausschal-
ten oder sich ausschalten, bevor er zum Kochen kommen, 
überprüfen, dass das G erät keine K alkablagerung aufweist 
(siehe "Entkalken").
Kleine Wassertröpfchen unter dem Wasserkocher sind völlig 
normal: Es ist nur Kondenswasser.

Reinigung des Geräts
Achtung!
Alle nachfolgend angegebenen Reinigungsmaßnahmen 
müssen bei ausgeschaltetem Gerät und mit aus der Steck-
dose entferntem Stecker ausgeführt werden.
Regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen 
und erhalten das Gerät für eine längere Zeit wirksam. Die 
Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direk-
ten Wasserstrahl verwenden.
Nur auf dem kalten Gerät arbeiten.

Reinigen des Wasserkochers und des 
elektrischen Sockels

Achtung!
Das Gerät nicht in der Spülmaschine spülen.

Um das Gehäuse nicht zu beschädigen, das Gerät mit einem feuchten, 
nicht scheuernden Lappen reinigen. Trocknen.
Filter
Den Deckel öffnen. Filter aus dem Wasserkocher ziehen. Den Filter unter 
fließendem Wasser spülen. Bei Bedarf eine weiche Bürste verwenden. 
Gut spülen. Den Filterhalter in den Wasserkocher einsetzen. Alternativ 
kann man den Filter im Wasserkocher lassen und die Entkalkung wie im 
folgenden Kapitel beschrieben vornehmen.
Entkalkung
Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und 
erhalten das Gerät für eine längere Zeit wirksam und schränken das Risi-
ko von Kalkablagerungen stark ein. Kommt trotz der Wartungs- und Reini-
gungseingriffe nach einer gewisser Zeit zu Betriebsstörungen in Folge von 
dem häufigen Gebrauch von hartem und kalkhaltigen Wasser, so kann 
man das Gerät entkalken, um die Betriebsstörung zu beseitigen. Zu die-
sem Zweck ausschließlich Entkalkungsmittel auf Basis von Zitronensäure 
verwenden. Dieses Produkt ist bei Kundendienstzentren leicht erhältlich. 
Ariete übernimmt keine Verantwortung für Schaden an den inneren Be-
standteilen des Gerätes, die durch den Gebrauch von nicht konformen 
Produkten wegen das Vorhandensein von chemischen Zusatzmitteln 
verursacht werden. Ist die Entkalkung nötig, sich an den Hinweisen des 
Anleitunsblattes des Entkalkungsmittels halten.
AuSSerbetriebsetzung
Wenn das Gerät außer Betrieb gesetzt wird, bitte es von dem Stromnetz 
trennen. Das Stromkabel abschneiden.
Im Falle der Verschrottung sind die unterschiedlichen für die Herstellung 
des Gerätes verwendeten Stoffen zu trennen und entsprechend ihrer Zu-
sammenstellung und der in der Verwendungsland geltenden Normen zu 
entsorgen.

DE•	Retirer la fiche de la prise quand la bouilloire 
n'est pas utilisée et avant de procéder à l'entre-
tien ou au nettoyage.

•	Toujours éteindre l'appareil et débrancher la 
fiche du cordon d'alimentation de la prise de 
courant avant de remplir la bouilloire d'eau. Ne 
pas franchir le niveau MAX indiqué.

•	Ne trempez pas l’appareil dans l’eau ni dans 
tout autre liquide.

•	Ne jamais mettre les parties électriques sous 
tension en contact avec l'eau: risque de court-
circuit et/ou choc électrique.

•	Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché.

•	Il faut utiliser et laisser l'appareil au repos sur 
une surface stable.

•	Il ne faut pas utiliser l'appareil s'il est tombé, s'il 
présente des signes visibles de détérioration ou 
en cas de fuite d'eau. Ne pas utiliser l’appareil 
si le cordon électrique ou la prise sont endom-
magés, ou si l’appareil est défectueux. Toutes 
les réparations, y compris le remplacement du 
cordon d'alimentation, doivent exclusivement 
être effectuées dans un centres d'assistance 
après-vente Ariete ou par des techniciens 
agréés Ariete, de façon à prévenir les risques 
éventuels.

•	Disposer l'appareil dans un endroit suffisam-
ment éclairé et où la prise de courant est facile-
ment accessible.

•	Attention: ne pas utiliser l'appareil sur un 
plan incliné.

•	Attention: s'assurer que l'appareil soit 
éteint avant de retirer la bouilloire de la base 
d'alimentation.

•	Ne pas soulever l'appareil en le prenant par le 
corps ou par la base électrique mais par sa poi-
gnée.

•	Utiliser uniquement la base d'alimentation four-
nie: Conserver la base propre et sèche.

•	Ne jamais remplir l'appareil au-delà de la limite 
maximale pour éviter tout risque de giclures 
d'eau bouillante.

•	Vérifier de bien avoir positionné le couvercle sur 
la bouilloire avant d'allumer l'appareil.

•	Ne pas utiliser l'appareil sans eau.
•	Ne jamais remplir la bouilloire avec de l'eau 

chaude ou bouillante.
•	Le cordon ne doit pas toucher les parties 

chaudes de l'appareil.
•	L'appareil ne doit pas être alimenté par des mi-

nuteries externes ou des installations séparées 
télécommandées (domotique).

•	Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser 
des prises et des linges de cuisine.

•	N’utilisez jamais d’eau gazeuse (additionnée 
d’anhydride de carbone).

•	Ne pas utiliser l’appareil en plein air.
•	Ne jamais placer l'appareil au-dessus ou à côté 

des plaques de gaz ou des plaques électriques.
•	L'appareil ne doit pas rester exposé aux agents 

atmosphériques (pluie, soleil, etc...).
•	Après avoir débranché la fiche d'alimentation et 

après le refroidissement des parties chaudes, 
l’appareil devra être nettoyé exclusivement 
avec un linge non abrasif à peine humide et 
quelques gouttes de détergents neutres non 
agressifs (ne jamais utiliser de solvants qui 
endommageraient le plastique).

•	Pour éliminer correctement le produit, aux 
sens de la Directive Européenne 2012/19/
EU, lire la notice jointe au produit.

•	 Conserver ces instructions.
Description de l’appareil

1	 -	Couvercle
2	 -	Bouilloire
3	 -	Base d'alimentation
4	 -	Thermomètre pour la température de l’eau
5	 -	Filtre
6	 -	Indicateur du niveau d’eau (Max et Min)
7	 -	Levier de marche/Voyant de fonctionnement
8	 -	Dispositif d'enroulement du cordon
9	 -	Cordon d’alimentation + Prise
Opérations avant l’emploi
Mise en marche
Avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation, contrôler que la 
tension indiquée sur l'étiquette figurant sous l'appareil corresponde à celle 
du secteur. Mettre l’appareil sur une surface horizontale et stable.

FR Attention!
Ne pas placer l'appareil ou le cordon d'alimentation en proxi-
mité de cuisinières à gaz ou électriques chaudes ou près 
d'un four à microondes.
Eviter que le cordon pende du bord de la table ou du plan de 
rangement. Eviter qu'un enfant puisse renverser l'appareil 
en tirant sur le cordon.
Si le cordon d'alimentation est trop long, l'enrouler sous la 
base d'alimentation (Fig. 3). Le cordon ne doit pas toucher 
les parties chaudes de l'appareil.
Disposer l'appareil de sorte que les enfants ne puissent tou-
cher les parties chaudes.

Mode d’emploi
Attention!
Les opérations consistant à remplir et vider l'eau doivent être 
exécutées avec la bouilloire seule, sans base d'alimentation.
Avant de brancher ou débrancher l'appareil de la prise de 
courant, contrôler que le levier de mise en marche se trouve 
sur “0”.
Ne pas utiliser la bouilloire sans eau.

Faire bouillir de l'eau dès la première mise en route de l'appa-
reil. V ider et rincer la bouilloire. R ecommencer l'opération 
deux ou trois fois.
Remplir la bouilloire avec de l'eau plate fraiche jusqu'au niveau désiré.
Ne pas franchir le niveau MAX indiqué.
Le thermomètre pour la température de l'eau ne fonctionne 
que lorsque le réservoir a été rempli avec 1,1 litres d'eau.
Fermer le couvercle. Disposer la bouilloire sur la base d'alimentation (3).
Brancher l’appareil à la prise de courant qui doit être munie d’une prise de 
terre. Baisser le levier de mise en marche (7) sur la position “1”. Le témoin 
de fonctionnement (7) s'allume. Quand l'eau bout, l'appareil s'éteint auto-
matiquement. Le levier de mise en marche revient sur “0” et le témoin de 
fonctionnement s'éteint.

Attention!
Ne pas ouvrir le couvercle de la bouilloire lorsque l'eau bout. 
Danger de giclures d'eau bouillante.

S'assurer que la bouilloire soit éteinte avant de la soulever de sa base 
d'alimentation. Empoigner la bouilloire par son manche. Retirer la bouil-
loire de sa bas d'alimentation. Verser l'eau dans les tasses. Vider l'eau 
restant dans la bouilloire après chaque utilisation.
Si on allume la bouilloire alors que l'eau à l'intérieur se situe sous le 
niveau Min., l'appareil s'arrête automatiquement. Attendre quelques se-
condes avant de remettre l'eau à bouillir, afin que le dispositif de mise en 
marche se repositionne.
Si la bouilloire se met en marche ou s'éteint accidentellement 
ou si elle s'éteint avant d'arriver à ébullition, vérifier qu'un 
dépôt de calcaire ne se soit pas formé (voir "Élimination du 
calcaire").
La présence de gouttelettes d'eau sous la bouilloire est tout à 
fait normale: il s'agit simplement de vapeur condensée.

Nettoyage de l’appareil
Attention!
Toutes les opérations de nettoyage indiquées à continuation 
doivent être réalisées avec l'appareil éteint et l'alimentation 
éléctrique débranchée.
Un entretien et un nettoyage réguliers permettent de pré-
server les qualités de l'appareil et de les maintenir dans le 
temps. Ne jamais laver les composants de l'appareil en lave-
vaisselle. Ne pas utiliser des jets d'eau directe.
Chaque intervention doit être effectué quand l'appareil est 
froid.

Nettoyage de la bouilloire et de la base 
d'alimentation

Attention!
Ne pas laver l’appareil au lave-vaisselle.

Nettoyer l'appareil avec un linge humide non abrasif afin de ne pas abîmer 
la carcasse. Sécher.
Filtre
Ouvrir le couvercle. Retirer le filtre de la bouilloire. Laver le filtre sous 
l'eau courante. se servir d'une brosse à dents souple si nécessaire. Rincer 
abondamment. Disposer le filtre dans la bouilloire. On peut aussi laisser 
le filtre dans la bouilloire et décalcifier en suivant la procédure décrite au 
paragraphe suivant.
Elimination du calcaire
Un bon entretien et un nettoyage régulier préservent l'appareil et main-
tiennent son efficacité dans le temps en limitant remarquablement les 
risques de formation de dépôts calcaires. Si malgré cela, après un certain 
temps, la fonction de l'appareil est compromise parce qu'on utilise une 
eau dure et très calcaire, on peut procéder à la décalcification de l’appareil 
pour remédier au dysfonctionnement . Pour cela, n’utiliser que le produit 
décalcifiant à base d’acide cytrique. Ce produit est facilement disponible 
auprès des centres d'assistance technique. Ariete ne sera en aucun cas 
responsable des dommages sur les composants internes de l'appareil, 
survenus à cause de l'emploi de produits non conformes et contenant 
des additifs chimiques. Si une décalcification est nécessaire, observez les 
indications sur la notice du produit décalcifiant.
Mise hors service
Si l'appareil est hors-service, le débrancher de la prise de courant. Couper 
le cordon d'alimentation.
Au moment de l'amener à la déchetterie, il faudra diviser les différents 
matériaux qui composent l'appareil et les jeter en fonction de leur com-
position, selon les dispositions de loi en vigueur dans le pays d'utilisation.
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


